	Luciano, Come si deve scrivere la storia, 41-42

41 Τοιοῦτος οὖν μοι ὁ συγγραφεὺς ἔστω, ἄφοβος, ἀδέκαστος, ἐλεύθερος, παρρησίας καὶ ἀληθείας φίλος, ὡς ὁ κωμικός φησι, τὰ σῦκα σῦκα, τὴν σκάφην δὲ σκάφην ὀνομάσων, οὐ μίσει οὐδὲ φιλίᾳ τι νέμων οὐδὲ φειδόμενος ἢ ἐλεῶν ἢ αἰσχυνόμενος ἢ δυσωπούμενος, ἴσος δικαστής, εὔνους ἅπασιν ἄχρι τοῦ μὴ θατέρῳ ἀπονεῖμαι πλεῖον τοῦ δέοντος, ξένος ἐν τοῖς βιβλίοις καὶ ἄπολις, αὐτόνομος, ἀβασίλευτος, οὐ τί τῷδε ἢ τῷδε δόξει λογιζόμενος, ἀλλὰ τί πέπρακται λέγων.

42 Ὁ δ᾽ οὖν Θουκυδίδης εὖ μάλα τοῦτ᾽ ἐνομοθέτησε καὶ διέκρινεν ἀρετὴν καὶ κακίαν συγγραφικήν, ὁρῶν μάλιστα θαυμαζόμενον τὸν Ἡρόδοτον, ἄχρι τοῦ καὶ Μούσας κληθῆναι αὐτοῦ τὰ βιβλία· κτῆμα γάρ φησι μᾶλλον ἐς ἀεὶ συγγράφειν ἤπερ ἐς τὸ παρὸν ἀγώνισμα, καὶ μὴ τὸ μυθῶδες ἀσπάζεσθαι, ἀλλὰ τὴν ἀλήθειαν τῶν γεγενημένων ἀπολείπειν τοῖς ὕστερον. Καὶ ἐπάγει τὸ χρήσιμον καὶ ὃ τέλος ἄν τις εὖ φρονῶν ὑπόθοιτο ἱστορίας, ὡς εἴ ποτε καὶ αὖθις τὰ ὅμοια καταλάβοι, ἔχοιεν, φησί, πρὸς τὰ προγεγραμμένα ἀποβλέποντες εὖ χρῆσθαι τοῖς ἐν ποσί.

Luciano, Storia vera, 4

Τούτοις οὖν ἐντυχὼν ἅπασιν, τοῦ ψεύσασθαι μὲν οὐ σφόδρα τοὺς ἄνδρας ἐμεμψάμην, ὁρῶν ἤδη σύνηθες ὂν τοῦτο καὶ τοῖς φιλοσοφεῖν ὑπισχνουμένοις· ἐκεῖνο δὲ αὐτῶν ἐθαύμασα, εἰ ἐνόμιζον λήσειν οὐκ ἀληθῆ συγγράφοντες. διόπερ καὶ αὐτὸς ὑπὸ κενοδοξίας ἀπολιπεῖν τι σπουδάσας τοῖς μεθ᾽ ἡμᾶς, ἵνα μὴ μόνος ἄμοιρος ὦ τῆς ἐν τῷ μυθολογεῖν ἐλευθερίας, ἐπεὶ μηδὲν ἀληθὲς ἱστορεῖν εἶχον - οὐδὲν γὰρ ἐπεπόνθειν ἀξιόλογον - ἐπὶ τὸ ψεῦδος ἐτραπόμην πολὺ τῶν ἄλλων εὐγνωμονέστερον· κἂν ἓν γὰρ δὴ τοῦτο ἀληθεύσω λέγων ὅτι ψεύδομαι. Οὕτω δ᾽ ἄν μοι δοκῶ καὶ τὴν παρὰ τῶν ἄλλων κατηγορίαν ἐκφυγεῖν αὐτὸς ὁμολογῶν μηδὲν ἀληθὲς λέγειν. γράφω τοίνυν περὶ ὧν μήτε εἶδον μήτε ἔπαθον μήτε παρ᾽ ἄλλων ἐπυθόμην, ἔτι δὲ μήτε ὅλως ὄντων μήτε τὴν ἀρχὴν γενέσθαι δυναμένων. Διὸ δεῖ τοὺς ἐντυγχάνοντας μηδαμῶς πιστεύειν αὐτοῖς.

Luciano, Menippo o la Negromanzia, 21

Ἐγὼ δέ, οὗπερ ἀφίγμην ἕνεκα, τῷ Τειρεσίᾳ προσελθὼν ἱκέτευον αὐτὸν τὰ πάντα διηγησάμενος εἰπεῖν πρός με ποῖόν τινα ἡγεῖται τὸν ἄριστον βίον. Ὁ δὲ γελάσας — ἔστι δὲ τυφλόν τι γερόντιον καὶ ὠχρὸν καὶ λεπτόφωνον — “ Ὦ τέκνον,” φησί, “τήν μὲν αἰτίαν οἶδά σοι τῆς ἀπορίας ὅτι παρὰ τῶν σοφῶν ἐγένετο οὐ ταὐτὰ γιγνωσκόντων ἑαυτοῖς· ἀτὰρ οὐ θέμις λέγειν πρὸς σέ· ἀπείρηται γὰρ ὑπὸ τοῦ Ῥαδαμάνθυος.” “Μηδαμῶς,” ἔφην, “ὦ πατέριον, ἀλλ᾽ εἰπὲ καὶ μὴ περιίδῃς με σοῦ τυφλότερον περιιόντα ἐν τῷ βίῳ.” Ὁ δὲ δή με ἀπαγαγὼν καὶ πολὺ τῶν ἄλλων ἀποσπάσας ἤρεμα προσκύψας πρὸς τὸ οὖς φησίν, “Ὁ τῶν ἰδιωτῶν ἄριστος βίος, καὶ σωφρονέστερος παυσάμενος τοῦ μετεωρολογεῖν καὶ τέλη καὶ ἀρχὰς ἐπισκοπεῖν καὶ καταπτύσας τῶν σοφῶν τούτων συλλογισμῶν καὶ τὰ τοιαῦτα λῆρον ἡγησάμενος τοῦτο μόνον ἐξ ἅπαντος θηράσῃ, ὅπως τὸ παρὸν εὖ θέμενος παραδράμῃς γελῶν τὰ πολλὰ καὶ περὶ μηδὲν ἐσπουδακώς.” 
	Tale dunque deve essere lo storico: intrepido, incorruttibile, libero, amico della verità e della franchezza, capace di dire pane al pane e vino al vino, di non concedere o risparmiare niente per amicizia o per odio, né per pietà, vergogna o rispetto, giudice imparziale, benevolo verso tutti ma non al punto di concedere a nessuno più del dovuto, nei suoi libri è straniero e senza patria, è indipendente da qualunque potere, e non calcola cosa altri ne penseranno ‑ dice semplicemente quanto è accaduto.

Tucidide stabilì esattamente queste norme, distinguendo virtù e vizi dello storico nel vedere di quanta ammirazione era oggetto Erodoto, al punto che i suoi libri venivano chiamati col nome delle Muse. Dice che la sua storia è un possesso per l’eternità, non un pezzo di bravura per il presente, e non accetta il mito ma affida ai posteri la verità sull'accaduto. Tucidide introduce anche il concetto dell'utilità e del fine che una persona assennata può attribuire alla storia: se gli uomini si trovassero un'altra volta nella stessa situazione del passato, possono essere in grado di affrontarla meglio guardando alla storia scritta.

Imbattendomi in questi autori, io non li biasimavo per le loro menzogne, vedendo che mentire è abituale anche per chi professa la filosofia; quello che mi meravigliava era che pensassero di scrivere menzogne e passarla liscia. Perciò anch'io, che per mia vanità desideravo lasciare qualcosa ai posteri e non essere il solo escluso dalla libertà di fantasticare, siccome non avevo da raccontare niente di vero, perché non mi era capitato niente di significativo, mi diedi anch'io alla menzogna, ma in modo più onesto degli altri, perché dirò almeno una cosa vera, cioè che sto mentendo. E confessando io stesso che non dico niente di vero, penso di poter sfuggire al biasimo degli altri. Io scrivo dunque di cose che non ho visto, che non mi sono accadute, che non ho neppure appreso da altri, cose che non esistono assolutamente e neppure possono esistere. Perciò bisogna che i miei lettori non vi prestino nessuna fede.

Ora io avvicinatomi a Tiresia, per cui appunto ero disceso, lo pregavo di dirmi, dopo avergli raccontato tutto, quale credeva fosse la miglior vita. E lui sorridendo (è un vecchietto cieco, pallido, e con una vocina sottile) mi rispose: “O figlio, io so la causa del tuo dubbio, ti è venuto dai sapienti, che sono discordi fra di loro: ma non è lecito dirti ciò, perché è vietato da Radamanto”. “No, padre mio caro”, risposi: “dimmelo, e non lasciarmi vagare nella vita più cieco di te”. Egli allora trattomi in disparte molto lontano dagli altri, e avvicinatomisi all’orecchio, dolcemente mi disse: “La vita della gente qualsiasi è la migliore, e, comportandoti in modo più saggio, smettendo di parlare del cielo, di indagare sui principii e i fini delle cose, mandando in malora i sillogismi di questi filosofi e giudicando simili cose una sciocchezza, mira solo a questo, fra tutto: amministrando bene il presente, passare ridendo accanto alla maggior parte delle cose, senza prendere nulla sul serio”.


